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[among the people of their tribe]’ (Mubar-
rad, Mugtadab 1V, 116.6-118.3). For refer-
ences to this kana see Levin (1979:185,n.1);
see also Ibn as-Sarraj (*Usal 1, 92.7-8).

ii. The grammarians say that kana allati fiha
damir as-sa’n occurs in examples such as
kana zaydun q@’imun, where kana is fol-
lowed by two nominatives. They assert that
this kdna contains an implicit pronoun of the
3rd person singular, referring to the noun
as-$a’n or al-’amr ‘the matter, the affair’ or
al-hadit ‘the story’, which does not occur
in the sentence. Hence, when saying kdna
zaydun qa@’imun, what the speaker actually
intends to say is kdna s-$a’nu wa-l-haditu
zaydun qa@’imun ‘the affair and the story
was: Zayd is standing’ (Ibn Jinni, Luma
16.13-17). The grammarians believe that
this implicit pronoun referring to as-Sa’n is
a subject (mubtada’) and that the following
clause zaydun qa’imun is assigned to it as
its predicate (Ibn Ya‘, Sarb 1, 435.13-19,
1005.8-19, ed. Jahn = III, 116.5-6; VII,
T0T.14-102.3, ed. Cairo). The implicit pro-
noun is analyzed as ism kana (Zajjaji, Jumal
49.9-10). The examples mentioned by the
grammarians show that this kdna occurred
mainly in poetry.
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Kanuri
1. KANURI AND ARABIC

The first contact between Islam and the empire
of Kanem, situated near Lake Chad, was made
through trade. Kanem had commercial links
with Tripoli in North Africa via Kawar and
the Fezzan. This trade “provided the gateway
for Islam to enter Kanem” (Clarke 1982:67).
In the second half of the 8th century, a more
permanent Muslim presence was established on
the Kanem-North African trade route with the
establishment of the small states of Ajar Fazzan
and Zawila; Zawila, further south and close to
Kanem, was a center for Ibadite Islam. Kanem
became Muslim at the beginning of the 12th
century. According to some scholars, the first
Muslim ruler in Kanem was Humai Jilme of the
Saifawa dynasty (from ca. 1085 to 1097 C.E.).



KANURI

Kanuri is the Nilo-Saharan language with the
largest number of Arabic loans, second only
to Hausa (see Baldi 2002). Its lexicon “might
be described as a layered lexicon. It is layered
chronologically in the sense that it is possible
to recognize words in the language that are
older as distinct from words that have not been
in the language as long and also others that
have entered the language from other language
sources. Borrowed words in the lexicon as well
are layered chronologically, since certain Arabic
loan words have been part of the language for as
much as a thousand years, whereas words from
Hausa entered much later, and words from
English only very recently” (Hutchison 1981:10).

It has been observed that one important sub-
part of the Kanuri lexicon is made up of historic-
ally derived words that are now recognizable
as composed of word formatives that are no
longer productive in the language (see Baldi
1998).

Words that have entered the Kanuri language
from sources other than Arabic are insignificant
in comparison to those from Arabic. Many have
been greatly altered by the phonology of Kanuri.

2. PHONOLOGY

Kanuri seems to be a language with a tendency
to erosion of the phonetic shape of the borrowed
words. This phenomenon does not seem to
correlate with the position of the syllable,
consonant, or vowel eroded in the word. In
fact, one glance at the loanwords shows that
this erosion may take place in any part of
the word: xardj > ardji ‘[land] tax’, sadaqa >
sddda ‘alms’, taman > tdma ‘price’. Sometimes
the two variants (i.e. with and without the
phoneme assimilated) coexist: sulb> sslfulsolé
‘reconciliation’, xardj > hardjilardji ‘[land] tax’,
xalq > dldgaldlda ‘creation’, ‘aql > hdngalldngal
‘intelligence’.

In Kanuri there is a tendency to preserve
within loanwords the original Arabic geminates:
dabba > ddibba ‘animal’, bujja ‘argument’ >
hijja ‘reasor’, ’illa > illd ‘except’, ’ammad >
ammd ‘but’, janna > zdnna ‘paradise’. There
are only a few exceptions, probably due to
colloquial use: mu‘allim > mdlom ‘teacher’,
mu‘allima > mdlamd ‘female teacher’.

Individual Arabic phonemes are realized in
Kanuri as follows (for more details see Baldi
2002):
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I’ > @: ra’y > rdi ‘opinion’
/bl > /bl: rajab > Rdzab/Rdjab ‘seventh Islamic
month’; in intervocalic and medial position /b/
> /wl: xutba > kiitiiwa ‘Friday sermon’; in final
position /b/ > /b/ or sometimes /p/: tartib >
tartip ‘order’

Itl > Itl: turjuman > turjimdn ‘interpreter’; in
two cases, /t/ > /d/: tabit ‘firm, fixed; permanent’
> tdwado ‘definite, certain, sure’, sabt > sobda
‘Saturday’

It/ > Itl: taman > tama ‘price’; in two cases /t/ >
Isl: tumn > simmun ‘one-eighth’, badit > hadis/
hadisa ‘Hadith, traditions about the Prophet’

il > ljl: jarida (via Hausa jarida) > jerida
‘newspaper’; sometimes in intervocalic or initial
position /j/ > /z/: ‘ajal > azdla ‘hurry, haste’,
jum‘a > zdma ‘Friday’; in one case /j/ > /g/: far
> fdrgi ‘vagina’; in another case /j/ > /d/: sarj >
sérds ‘saddle [for horse]’

I/ > Ih/: babr > bdbhar ‘sea’; often, in initial,
intervocalic, or final position /h/ > O&: harf >
drawu ‘letter of the alphabet’, mubarram >
Marram ‘“first month’, dabb > diwa ‘slaughter’;
in two cases /h/ > /k/: /sabn ‘dish, plate’ > sakdn
‘kettle’, fasib > fdsek ‘eloquent’; in another case
/> Ifl: [sulb > sélfu ‘reconciliation’

/x/ > Ih/: xabar > hawar ‘news’; often /x/ >
O: xddim ‘domestic servant’ > ddim ‘eunuch’;
in two cases /x/ > /k/: xutba > kiitiiwa ‘Friday
sermon’, xums > kimsa ‘sign marking end of
every fifth verse of the Quran

/d/ > /d/: dars > ddras ‘lesson’; in one case /d/
> /t/: labbad > labbat “felt’

/d/ > [dl: dabb > diwa ‘slaughter’; /d/ > /z/
only in a very few cases: dakar > zdkar ‘penis’

It/ > [tl: ratl > rdtal ‘a weight’; once with
dissimilation: /r/ > /I/: harir > haril ‘silk’

Izl > [z]: zaman > zamdn ‘time’; but often
1zl > fjl: zabad ‘civet’ > jibda ‘civet cat’; in one
case /z/ > /sl: bizb > isap ‘one-sixtieth part of
the Quran’

s/ > Isl: basar ‘hemorrhoids’ (? via Fulfulde
baksur) > boksiir ‘tumor; piles’; but sometimes
/s! > I§/ before front vowel: masjid > mdshidi
‘mosque’, as-sirr > ashir ‘secret’

/8 > [3/: $abada > shdda ‘creed formula’; but
sometimes /$/ > /s/, under the influence of Ful-
fulde, where it is regular: Sukr > askdra ‘thanks’,
muskil ‘equivocal, problematic’ > miskil ‘mis-
understanding, altercation’, quras [pl.] > girsu
‘Maria Theresa dollar’

Is! > Isl: [sandiiq > sandiiwu ‘box’; but some-
times /s/ > /§/: sabun > shawil ‘soap’, safar
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> Shdawur/Sdwur ‘second month’, musiba >
mashiwa ‘misfortune’, as-sawm > asham
‘the fast [of Ramadan]’, maqdss > mowosa
‘scissors’

/d/ > NI/: al-qadi > alkdli ‘judge’; sometimes
/d/ > /dl: al-ard > lirda ‘earth’, badara ‘to
be present’ > dddri ‘witnessing’, ramadan >
Ramaddn ‘ninth month’, marad ‘disease,
malady’ > mardi ‘wrinkles or folds of the flesh’

It/ > It/: tdsa (via Hausa tdsd) > tdsa ‘metal
bow!l’; in one case /t/ > /l/, with assimilation
to the preceding phoneme: lat ‘Lot > lilu
‘sodomy’

141 > [z/: nadm > ndzomu ‘verse’; in one case
14l > Isl: >adhar (pl. of dubr) ‘midday prayer’ >
dsar ‘late afternoon’

[l > B: na‘na‘ > nand ‘mint’; -C- + // > -CC-:
rub® > r3bbulriibbu ‘one-quarter’

18/ > Ig/: ganima (via Hausa ganima) > ganima
‘booty, loot’; in one case /g/ > /il: magrib >
mdirdwu ‘prayer at sunset’

Il > I/ fard > faral ‘religious duty’; sometimes
I > Iwl: al-fata ‘serviette, towel’ > alwiita
‘handkerchief’

lq/ > Ikl: gabr > kdwar ‘grave’; in some cases
lq/ > Iwl: siq > kastwu ‘market’, /sandig >
sanduwu ‘box’, al-quran > Luwurdn ‘the
Qur’an’; but in a very few cases /q/ > /g/,
reflecting the pronunciation of some West
African languages and local Arabic: bundugiyya
> béndsg ‘gun’, xalq > dlago ‘creature’, xalg >
dléga ‘creation’, gabwa > gdwa ‘coffee’; in a few
cases /q/ > @: xalq > dlda ‘creation’, sadaga >
sddda ‘alms’, tdga > tda ‘window’, waqa‘a >
waajinfwakajin ‘to occur, happen’; in one case
/q/ > lyl: watiga ‘document, paper’ > wotiya
‘letter’

Ikl > Ik/: kafar > kawir ‘camphor’; in a few
cases /k/ > /g/: baraka > bdrga ‘blessing’; in a
few cases /k/ > @: bdakam > hdd ‘fine’; in one
case /k/ > Iwl: bukm > héwum ‘judgment’

N > NN/: jumla > jimla ‘total’

/m/ > /m/: mital > misdl ‘example’; in one
case /m/ > /wl: al-ma‘as ‘means of subsistence’
> alwishi ‘salary’

/n/ > /n/: qarn > kdrnu ‘century’; in one case
/n/ > & in final position: taman > tdma ‘price’;
in another case /n/ > /m/: burnus > barmiisu
‘burnous, hooded cloak’

/h/ > /h/: hijra > hijira ‘the Hegira’; in a
couple of cases /h/ > O: jabannam ‘hell’ > jdnam
‘fire’, rabn > ran ‘pawn; mortgage’

Iwl > Iwl: wahla “fright, terror’ (via Hausa
wahala ‘trouble’) > wahdla ‘difficulties, troubles’;
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sometimes /w/ > &, especially in medial position:
jawab > jadwulzadwu ‘answer’; in one case /w/
> /m/: tdwis > tdmus ‘peacock’

Iyl > Iyl: giyama > kiydma ‘resurrection’

3. MORPHOLOGY, SYNTAX, AND
SEMANTICS

In some cases, but not as frequently as in
Hausa, the Arabic definite article al+ is retained
as a prefix on the Kanuri word: al-bisr oy’ >
albishir ‘good news’. In other cases, the [ of
the definite article has become the initial con-
sonant of the loanword in Kanuri, followed in
some cases by an epenthetic vowel: al-qur’an >
Luwuran ‘the Qur’an’.

Apart from the case of the Arabic article
retained in loans, there are cases where the k+
prefix has been applied as a word formative to
the Arabic borrowing (siig > kastiwu ‘market’).
The Kanuri lexicon is made up of historically
derived words that are now recognizable as
composed of word formatives no longer pro-
ductive in the language: ‘addla > nom’ddal
Sustice’, al-’islam > karmdsalom Islam’.

Arabicloanwords were introduced in domains
of the Kanuri cultural lexicon: jurisprudence
(shard < Sari’a ‘Muslim law’), trade (shirgamd
‘co-owner’ < Sirka ‘partnership’), religion
(ktttiwa < xutba ‘Muslim Friday sermon’),
science and culture (ilmu < ‘ilm ‘knowledge’,
ddrasa < dars ‘lesson’), names of some everyday
objects (shawiil < sabun ‘soap’).

Kanuri not only received Arabic loans but
was also a donor language. Many languages
acquired Arabic loans in West Africa through
Kanuri: Arabic sig ‘market’ > Kanuri kassiwu
> Buduma kdhukii; Hausa kdsuwd; Kotoko
gdsaghi; Musgu kaski; Tubu kasiigu.
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Kaskasa and Kaskasa

The terms kaskasa and kaskasa refer to the
phenomenon of using the suffixes /8/ and /s/,
respectively, for the attached object pronoun
of the 2nd person feminine singular (cf. Jindi
1983:1, 359-364). These suffixes were not used
in Classical Arabic, but they occurred in some
dialects in the Arabian Peninsula. The Arab
linguists describe this phenomenon, although
there is some inconsistency in their descriptions.
Sibawayhi (Kitdb IV, 199-200), Ibn Jinn1 (Sirr
as-sind‘a 1, 219; Xasd’is, 1, 11-12), and Ibn
Yats (Sarb al-Mufassal 11, 9.48-49) recognize
two groups of people in the Arabian Peninsula
who use kaskasa. One group uses /3/ instead of
Classical Arabic /ki/, as in ’a‘taytis ‘I gave you
[fem.]’, and the other group adds /$/ to Classical
Arabic /ki/, as in ’a‘taytikis ‘I gave you [fem.]’.
Both phenomena occur in pausa.

The explanation that Sibawayhi advances for
this change is that the speakers wanted to make
a distinction between males and females when
addressing them. The Classical Arabic reference
to a male person is /ka/, and both feminine
/ki/ and masculine /ka/ lose their final vowel
in pausa, so that the distinction between the
two genders disappears there. Sibawayhi adds
that the speakers select /3/ since it is a voice-
less sound, just like /k/, e.g. ’innis dahiba ‘you
[fem.] are leaving’; mdlis dabiba ‘why are you
[fem.] leaving?’, instead of ’innaki and malaki.

Kaskasa, on the other hand, is explained by
Sibawayhi as the addition of /s/ to the feminine
/ki/, as in ’a‘taytikis ‘I gave you [fem.]’, by
some speakers in pausa. Neither Sibawayhi nor
Ibn YaT$ mentions the replacement of /ki/ by
/s/, but Ibn Jinni and other linguists do men-
tion that /s/ replaces /ki/ in the speech of some
speakers, just as in the case of kaskasa.

The Arabic grammatical literature mentions
different tribes whose dialects exhibited these
phenomena. Kaskasa, for instance, was said to
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be used among the Tamim (Zamaxsari, Rabi‘
al-abrar IV, 273; Ibn Yais, Sark al-Mufassal 11,
49; Taalibi, Figh 39). Ibn Manzar (Lisan XII,
232), as-Suyuti (Muzhir 1, 221), and Ibn Jinni
(al-Xasa’is 1, 11-12) conclude that kaskasa
occurred among Rabi‘a. On the other hand, Ibn
Yais (Sarb, al-Mufassal 11, 49) and Ibn Faris
(Sahibi 33-36) conclude that Bakr ibn Wa’il
used to have kaskasa.

Kaskasa is mentioned for Bakr ibn W2’il as
well (Ibn Manzar, Lisan XII, 8o; Zamax3ari,
Rabi al-abrar IV, 273; Ibn YaSs, Sarh, al-
Mufassal 11, 49; Taalibi, Figh 39). Ibn Faris
(8ahibi 33-36) and as-Suyuti (Muzhir 1, 221)
conclude that kaskasa occurred in Rabi‘a, while
Ibn Jinni (Xasa’is I, 11-12) mentions that kas-
kasa occurred among the Hawazin.

If one traces the occurrence of these phenom-
ena among Arab tribes, it becomes obvious that
there is a certain inconsistency in indicating the
tribes. This inconsistency may have been caused
by the huge size of some tribes. Rabia, for
example, was a large tribe that included several
smaller tribes, such as ’Asd and Bakr ibn W2’il,
who settled in the north and east of the Arabian
Peninsula. Another reason for the inconsistency
may have been the continuous traveling of the
Arabs, which led to a dispersal of dialectal fea-
tures from one place to another through time.
In the main, by tracing the locations of the old
tribes using kaskasa and kaskasa on the map,
one finds that all of them lived relatively close
to each other, roaming from the middle to the
north and east of the Arabian Peninsula (see
Map 1). Incorrect description may have been
another reason for the inconsistency in the
descriptions (see Jindi 1983; ’Anis 1990).

The present-day situation in the Arabian
Peninsula is slightly different from that described
by the Arab linguists. In the east and northeast
of the Arabian Peninsula, one finds that /¢/, not
/ki§/, is the form used to indicate the feminine
attached pronoun. However, this change is not
limited to the 2nd person attached feminine
pronoun. Any /k/ may be replaced by /&/ in
some positions, as in éef al-hal ‘how are you?’,
di¢ ‘rooster’, fi¢ ‘open!’, instead of kéf, dik, fik.
In addition to the east and northeast of Saudi
Arabia, Gulf countries such as Kuwait, Bahrain,
Qatar, and the United Arab Emirates, Iraq, and
the southern parts of Jordan and Syria have this
feature as well (— palatalization).



